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CHAPTER I 

1. INTRODUCTION

In regards to the present study, this chapter is going to discuss some important 

information. This section will be named as : background of study, statement of problem, purpose 

of study, scope and limitation, significance of study, and the definition of key terms. Those 

sections will be explained below. 

1.1 Background of Study 

Google Translate is an online language translation machine that can be found at 

http://tranlate.google.com/#. It can be a helpful tool. One may type of copy and paste into one 

box and translate into any of the other languages Google Translate provides instantly. Google 

Translate can be a helpful tool. It’s not like an English to Some Other Language dictionary that 

contains the words of one language and their corresponding translations. Rather, Google 

Translate takes the word or phrase and then searches the Internet for the best translation from 

the billions of expertly translated documents out there. Nearly instantly, it provides with that 

search result in the form of a translation. Just like other online translation tools, Google 

Translate is far from perfect. It does have a good reputation for accuracy, but it does make 

mistakes or rather, it returns inaccurate translation search results. So use it with caution. It’ll 

probably work fine in casual situations, such as ordering dinner in a different language in a 

restaurant, but if rely on it for official business communications 

Google Translate is a free, multilingual statistical machine-translation service provided 

by Google Inc. to translate written text from one language into another. Before October 2007, for 

languages other than Arabic, Chinese and Russian, Google used a SYSTRAN based translator 
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which is used by other translation services such as Yahoo! Babel Fish, AOL, and Yahoo. In 2006 

Google launched its pioneering Google Translate service, offering instant on-screen translations 

between English and Modern Standard Arabic. Today Google offers translation services in and 

out of more than 70 languages, meeting the needs of the monolingual student generation with 

ever increasing efficiency and popularity.  

As with many of Google’s technologies. Consists of sifting through large piles of data in 

this research. Google refers to this process of translation by finding patterns in vast swathes of 

writing “statistical machine translation.” As humans, when learn languages by navigating the sets 

of rules which govern them, so Google’s process might seem deeply unintuitive. However, when 

compare its results to those of translation services like Babel Fish, which is powered by the rule-

based machine translation of SYSTRAN, the improved accuracy of the results speaks for itself. 

Indeed, Google used SYSTRAN for its translations up until 2007, when it switched to its own 

system. At the time, Google research scientist Franz Och explained the switch as follows “Most 

state of the art commercial machine translation systems in use today have been developed using 

a rules based approach and require a lot of work by linguists to define vocabularies and 

grammars” 

 The advantages of Google Translate are  Quick language translations, Free for all users, 

be Able to use on all internet browsers, Global Communications, Provides links for real person 

translations if needed. Given that it is a ubiquitous tool, anyone with an Internet connection can 

use Google Translate to find a word or phrase equivalent in another language in 0.8 seconds. 

And with more than 70 languages available, it’s pretty comprehensive in covering the world’s 

primary languages. Tool is free, making it accessible to the most price-conscious individuals and 

companies. And for businesses, there is a feature that allows users to translate documents and 

http://babelfish.yahoo.com/
http://en.wikipedia.org/wiki/SYSTRAN
http://googlesystem.blogspot.com/2007/10/google-translate-switches-to-googles.html
http://googlesystem.blogspot.com/2007/10/google-translate-switches-to-googles.html
http://www.redlinels.com/2012/05/16/pros-and-cons-of-google-translate/
http://translate.google.com/toolkit/docupload?hl=en
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websites. There is a mobile app for Google Translate, which is convenient when traveling or 

conversing with people from other countries. The tool also includes an audio option, allowing 

users to hear the pronunciation of a translated word. 

Google Translate does not apply grammatical rules, since its algorithms are based on 

statistical analysis rather than traditional rule-based analysis. Indeed, the system's original 

creator, Franz Josef Och, has criticized the effectiveness of rule-based algorithms in favor of 

empirical approaches. Understanding how Google Translate works helps achieving better 

translations. Google does not translate from one language to another (L1 -> L2), it most often 

translates first to English and then to the target language (L1 -> EN -> L2). This, of course, 

reduces down to about 70 a number of about 2500 dictionaries (70×70÷2). 

Google's decade-long efforts to automate the tricky business of translating 

languages appear to be paying off. The search giant today announced that its Google 

Translate service has more than 200 million active monthly users, and that mobile usage is 

quadrupling year over year. As you might expect, Google Translate has global appeal, and 92 

percent of its traffic comes from outside the U.S 

Based on the theoretical bases above, there are some previous studies, which discussed 

empirically about the topic of this study. The discussion has been done previously by Milam 

Aiken and Shilpa Balan (2011), Oliviera and Anastasiou (2011) and Hampshire and Saliva 

(2010). 

Milam Aiken and Shilpa Balan (2011) did conclude that Google Translate continually 

adds new languages, and the existing language translation algorithm is constantly improved. 

 Although its performance is never likely to reach the level of an expert human's, it can provide 

quick, cheap translations for unusual language pairs. 

http://translate.google.com/toolkit/docupload?hl=en
http://en.wikipedia.org/wiki/Grammar
http://en.wikipedia.org/wiki/Franz_Josef_Och
http://www.pcworld.com/article/241896/google_translate_realtime_speech_translation_in_14_languages.html
http://www.pcworld.com/article/241896/google_translate_realtime_speech_translation_in_14_languages.html
http://translate.google.com/
http://translate.google.com/
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Oliviera and Anastasiou (2011) conducted a study inspecting the quality of Google 

Translate by comparing two machines Translation with Different systems. The result of this 

study revealed that Google translate makes fewer errors than the other machine translation. 

Hampshire and Saliva (2010) did research to evaluate the quality of free online machine 

translation. Based on the research the machine translation with the best translation output of 

Idiom, Register, Lexis, Phrasal and Grammar is Google Translate. 

 In line with the statement above, it is important to depict the grammar quality of Google 

Translate to give information for people who use Google Translate. It is interesting to discuss 

about the grammar quality of machine translation especially in translating song and figure out 

how is the grammar quality in translating song. Then the writer will conduct a study about 

“Grammar  Quality of Google Translate in Translating “Indonesian Raya” Into English”. 

1.2 Statement of problem 

  How is the grammar quality of Google Translate in Translating “Indonesian Raya” Into 

English? 

1.3 Purpose Of Study 

 To find out the grammar quality generated by Google Translate in Translating 

“Indonesian Raya” Into English 

1.4 Significance Of Study 

 The significance of this study can be viewed from both theoretical and practical aspect to 

describe below. 
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 1. Theoretically, it is expected that this research can be used as emphasis to determine an 

grammar quality of Google Translate in translating song entitled “Indonesia Raya”. 

 2. Practically, this research expected to give positive input to the Netizen in using 

internet, especially in translating by Google Translate. Based on this research, the netizen are 

able to know that Google Translate has grammatical quality in translating song entitled 

“Indonesia Raya”  into English. 

1.5 Scope and limitation 

 The scope of this research is order to avoid a broader study, and some opportunity of 

having a gap of understanding that could arise some problems, This study only focuses on the 

song that will be analyzed, the national anthem entitled “Indonesia Raya”. 

 The limitation of this research is the grammar translation quality of Google Translate in 

Translating “ Indonesia Raya “ Into English. 

1.6 Definition of Key Terms 

 1. Google Translate is a free multilingual Statistical machine translation service 

provided by Google To translate text, speech, images, or real time video from one language into 

another. 

 2. Indonesia Raya is the national anthem of Indonesia  created by WR Supratman in 

1924. 

 3. Grammar is the systematic study and description of a language. A set of rules and 

examples dealing with the syntax and word structures of a language. 

http://grammar.about.com/od/il/g/languageterm.htm
http://grammar.about.com/od/rs/g/Rules-Of-English.htm
http://grammar.about.com/od/rs/g/syntax.htm
http://grammar.about.com/od/tz/g/wordterm.htm
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4.  Quality is the totality of features and characteristic of a product or service that bears 

its ability to satisfy stated or implied needs. 
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